MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT


IT-TLETTAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 32

L-Erbgħa, 18 ta’ Novembru 2020

Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi Aġġunt iltaqa’ fil-Parlament fis-2.07 p.m.

L-Onor. Anthony Agius Decelis, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Claudette Buttigieg, l-Onor. Rosianne Cutajar, l-Onor. Miriam Dalli, l-Onor. Karl Gouder, l-Onor. Edwin Vassallo u l-Onor. Edward Zammit Lewis.


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 


MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 31 li saret fis-6 ta’ Ottubru 2020 ġew ikkonfermati.


ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR L-UGWALJANZA – ABBOZZ NRU 96 – KONT.

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 276 tat-Tnejn, 11 ta’ Novembru 2019, il-Kumitat iltaqa’ biex ikompli jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


[bookmark: _Hlk53400901][bookmark: _Hlk53143311][bookmark: _Hlk53395930][bookmark: _Hlk53400455]Bil-permess tal-Kumitat, ġew mistiedna biex jintervjenu: Dr Tonio Borg (Avukat, LifeNetwork Foundation Malta), is-Sa Cynthia Chircop (Rappreżentanta tal-Malta LGBTIQ Rights Movement), Dr Chris Soler (Avukat tal-Istat), Dr Claire Bonello (Rappreżentanta taċ-Church Schools Association u taċ-Church Schools’ Parents’ Association), Fr Jimmy Bartolo (Rappreżentant tas-Secretariat for Catholic Education), is-Sur Ivan Grech Mintoff (Rappreżentant ta’ Abortion in Malta? Not in my name! u Fight Against Gender Indoctrination), is-Sur Peter Cassar Torregiani, Dr Miriam Sciberras (Chairperson, LifeNetwork Foundation Malta), Dr Ian Baldacchino (Rappreżentant tal-Kunsill Mediku), is-Sur Clayton Mercieca (Rappreżentant tal-Allied Rainbow Communities), is-Sur Joe Grima (Rappreżentant tal-Malta LGBTIQ Rights Movement), is-Sa Mary Ann Sant Fournier (President tal-Kamra tal-Ispiżjara ta’ Malta), is-Sur Arthur Muscat (Rappreżentant tal-Malta Employers’ Association) u Dr Desirée Attard (Konsulent Legali, Ministeru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza).


KLAWSOLA 32 (Posposta fil-Laqgħa Nru 31)

[bookmark: _Hlk56751133]Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, l-Onor. Edward Zammit Lewis, u s-Segretarju Parlamentari għall-Ugwaljanza u r-Riformi, l-Onor. Rosianne Cutajar, ressqu din l-Emenda “N”: 

Klawsola 32 

Klawsola 32 għandha tiġi emendata kif ġej: 

(a) is-subklawsola (3) tagħha għandha tiġi mħassra u s-subklawsola (4) tagħha għandha tiġi rinumerata bħala subklawsola (3); u 

(b) fis-subklawsola (3) tagħha, kif rinumerata, minflok il-kelma “L-Att” għandhom jidħlu l-kliem “Mingħajr ħsara għall-Att tal-2020 dwar il-Kummissjoni għad-Drittijiet tal-Bniedem u l-Ugwaljanza, l-Att”. 

Clause 32 

Clause 32 shall be amended as follows: 

(a) sub-clause (3) thereof shall be deleted, and sub-clause (4) thereof shall be renumbered as sub-clause (3); and 

(b) in sub-clause (3) thereof, as renumbered, for the word “The” there shall be substituted the words “Without prejudice to the Human Rights and Equality Commission Act, 2020, the”.


Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li l-Emenda “M”, imressqa fil-Laqgħa Nru 31 tas-6 ta’ Ottubru 2020, tiġi rtirata. 

[bookmark: _Hlk53397983]L-Emenda “N” għaddiet nem. con. 

[bookmark: _Hlk53397996]KLAWSOLA 32, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 27 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 28 

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza u s-Segretarju Parlamentari għall-Ugwaljanza u r-Riformi ressqu din l-Emenda “O”: 

Klawsola 28 

Klawsola 28 għandha tiġi mħassra. 

Clause 28 

Clause 28 shall be deleted.

L-Emenda “O” għaddiet nem. con. u l-KLAWSOLA 28 ġiet imħassra.


KLAWSOLA 29

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza u s-Segretarju Parlamentari għall-Ugwaljanza u r-Riformi ressqu din l-Emenda “P”: 

Klawsola 29

Klawsola 29 għandha tiġi emendata kif ġej: 

(a) fis-subklawsola (1) tagħha, minflok il-kliem “Kwalunkwe persuna” għandhom jidħlu l-kliem “Bla ħsara għal kwalunkwe rimedju ieħor fi kwalunkwe liġi oħra, kwalunkwe persuna”; 

(b) is-subklawsola (2) tagħha għandha tiġi sostitwita kif ġej: 

“(2) Kull assoċjazzjoni, organizzazzjoni, jew entità legali, tista’ tippreżenta lment lill-Kummissjoni f’isem jew bl-appoġġ ta’ persuna li temmen li hija vittma tal-ksur tad-dritt għal trattament indaqs u n-nondiskriminazzjoni, bil-kunsens bil-miktub ta’ tali persuna, fejn titlob lill-Bord sabiex jinbdew il-proċeduri meħtieġa skont dan l-Att.”; 

(ċ) minnufih wara s-subklawsola (2) tagħha, kif sostitwita, għandha tidħol subklawsola ġdida kif ġej: 

“(3) Kwalunkwe assoċjazzjoni, organizzazzjoni, jew entità legali tista’ tippreżenta lment ukoll f’dawk il-każijiet fejn ma hemmx persuna speċifika li hija identifikata bħala l-vittma tal-ksur tad-dritt għal trattament indaqs u n-nondiskriminazzjoni: 

Iżda l-ilment għandu jkun ta’ interess pubbliku jew dwar settur jew grupp partikolari tas-soċjetà.”; u 

(d) is-subklawsola (3) tagħha għandha tiġi rinumerata bħala subklawsola (4). 

Clause 29 

Clause 29 shall be amended as follows: 

(a) in sub-clause (1) thereof, for the words “Any person” there shall be inserted the words “Without prejudice to any other remedy available in any other law, any person”; 

(b) sub-clause (2) thereof shall be substituted as follows: 

“(2) Any association, organisation, or legal entity may file a complaint with the Commission on behalf or in support of a person who believes that he is a victim of an infringement of the right to equal treatment and non-discrimination, with his consent in writing, requesting the Board to initiate the necessary proceedings in accordance with this Act.”; 

(c) immediately following sub-clause (2) thereof, as substituted, there shall be inserted the following new sub-clause: 

“(3) Any association, organisation, or legal entity may lodge a complaint even in cases where no one specific person is identified as a victim of an infringement of the right to equal treatment and non-discrimination: 

Provided that the complaint is of public interest or concerns a particular sector or group of society.”; and 

(d) sub-clause (3) thereof shall be renumbered as sub-clause (4).


Fit-3.48 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq l-Emenda “P” imressqa mill-Ministru Edward Zammit Lewis u mis-Segretarju Parlamentari Rosianne Cutajar, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.

Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 1:                  		ĦIN: 3.48 p.m.                          

Favur:  6					Kontra:  1

L-Onor.					L-Onor.
Agius Decelis Anthony			Vassallo Edwin
Buttigieg Claudette
Cutajar Rosianne					
Dalli Miriam
Gouder Karl
Zammit Lewis Edward

L-Emenda “P” għaddiet.




Fit-3.49 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq klawsola 29 kif emendata, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.

Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 2:                  		ĦIN: 3.49 p.m.                          

Favur:  6					Kontra:  1

L-Onor.					L-Onor.
Agius Decelis Anthony			Vassallo Edwin
Buttigieg Claudette
Cutajar Rosianne					
Dalli Miriam
Gouder Karl
Zammit Lewis Edward

KLAWSOLA 29, kif emendata, għaddiet u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 30

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza u s-Segretarju Parlamentari għall-Ugwaljanza u r-Riformi ressqu din l-Emenda “Q”: 

Klawsola 30 

Fi klawsola 30, minflok il-kliem “taħt l-artikoli 28 u 29” għandhom jidħlu l-kliem “taħt l-artikolu 28”. 

Clause 30 

In clause 30, for the words “articles 28 and 29” there shall be substituted the words “article 28”.


Fit-3.51 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq l-Emenda “Q” imressqa mill-Ministru Edward Zammit Lewis u mis-Segretarju Parlamentari Rosianne Cutajar, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.







Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 3:                  		ĦIN: 3.51 p.m.                          

Favur:  6					Kontra:  1

L-Onor.					L-Onor.
Agius Decelis Anthony			Vassallo Edwin
Buttigieg Claudette
Cutajar Rosianne					
Dalli Miriam
Gouder Karl
Zammit Lewis Edward

L-Emenda “Q” għaddiet.


Fit-3.52 p.m., meta l-President tal-Kumitat qiegħed il-mistoqsija fuq klawsola 30 kif emendata, intalbet votazzjoni. 

Il-Kumitat qabel li din il-votazzjoni tittieħed immedjatament.

Il-Kumitat ivvota hekk:

VOTAZZJONI NRU 4:                  		ĦIN: 3.52 p.m.                          

Favur:  6					Kontra:  1

L-Onor.					L-Onor.
Agius Decelis Anthony			Vassallo Edwin
Buttigieg Claudette
Cutajar Rosianne					
Dalli Miriam
Gouder Karl
Zammit Lewis Edward

KLAWSOLA 30, kif emendata, għaddiet u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 31

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza u s-Segretarju Parlamentari għall-Ugwaljanza u r-Riformi ressqu din l-Emenda “R”: 

Klawsola 31 

Klawsola 31 għandha tiġi emendata kif ġej: 

(a) fis-subklawsola (1) tagħha, minflok il-kliem “taħt l-artikoli 28 u 29” għandhom jidħlu l-kliem “taħt l-artikolu 28”; 
(b) fis-subklawsola (1) tagħha, il-kliem “il-Qorti jew quddiem” għandhom jiġu mħassra; 

(ċ) fis-subklawsola (1) tagħha, minflok il-kelma “aktar” għandhom jidħlu l-kliem “konkorrenza ta’ kwalunkwe”; u 

(d) fis-subklawsola (2) tagħha, minflok il-kliem “l-Qorti jew il-Bord għandhom jilqgħu l-ilment jekk il-intimat” għandhom jidħlu l-kliem “l-Bord għandu jilqa’ l-ilment jekk l-intimat”. 

Clause 31 

Clause 31 shall be amended as follows: 

(a) in sub-clause (1) thereof, for the words “articles 28 and 29” there shall be substituted the words “article 28”; 

(b) in sub-clause (1) thereof, the words “before the Court or” shall be removed; 

(c) in sub-clause (1) thereof, for the word “more” there shall be inserted the words “a combination of any”; and

(d) in sub-clause (2) thereof, the words “the Court or” shall be removed. 

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 31 u l-Emenda “R” jiġu posposti.


KLAWSOLA 33 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 34

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza u s-Segretarju Parlamentari għall-Ugwaljanza u r-Riformi ressqu din l-Emenda “S”: 

Klawsola 34

Klawsola 34 għandha tiġi sostitwita kif ġej: 

“Emendi għall-Kodiċi Kriminali. Kap. 9. 

34. Il-Kodiċi Kriminali għandu jiġi emendat kif ġej: 

(a) l-artikolu 82A tiegħu għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej: 

“Tixwix għall-mibegħda.
 
82A. (1) Kull min kwalunkwe juża kliem jew imġiba ta’ theddid, abbużivi jew insolenti, jew jesibixxi xi materjal miktub jew stampat li jkun ta’ theddid, abbużiv jew insolenti, jew xort’oħra jġib ruħu b’tali mod, bil-ħsieb li b’hekk iqajjem vjolenza jew mibegħda kontra xi persuna oħra jew grupp ta’ persuni oħrajn fuq bażi tad-diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon, jew b’hekk joħloq il-probabilità li, meta wieħed iqis iċ-ċirkostanzi kollha, titqajjem vjolenza jew mibegħda, għandu jeħel, meta jinsab ħati, il-piena ta’ priġunerija minn sitt (6) xhur sa tmintax (18)-il xahar. 

(2) Għall-finijiet tas-subartikolu preċedenti, “vjolenza jew mibegħda” tfisser vjolenza jew mibegħda kontra persuna jew grupp ta’ persuni definiti b’referenza għad-diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon tagħhom.”; 

(b) minnufih qabel l-artikolu 83B tiegħu, l-intestatura tat-Titolu II tat-Taqsima II tal-Ewwel Ktieb għandha tiġi sostitwita bl-intestatura ġdida li ġejja: “DISPOŻIZZJONIJIET ĠENERALI LI JKUNU JAPPLIKAW GĦAL REATI LI JKUNU AGGRAVATI JEW MOTIVATI MILL-MIBEGĦDA”; 
[bookmark: _GoBack]
(ċ) fl-artikolu 83B tiegħu, minflok il-kliem “fuq bażi ta’ ġeneru, identità tal-ġeneru, orjentazzjoni sesswali, razza, kulur, lingwa, oriġini nazzjonali jew etnika, ċittadinanza, reliġjon jew twemmin jew opinjoni politika jew opinjoni oħra” għandhom jidħlu l-kliem “fuq bażi ta’ diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon”; 

(d) fis-subartikolu (2) tal-artikolu 222A tiegħu, minflok il-kliem “fuq bażi ta’ ġeneru, identità tal-ġeneru, orjentazzjoni sesswali, razza, kulur, lingwa, nazzjonalità jew oriġini etnika, ċittadinanza, reliġjon jew twemmin jew opinjoni politika jew opinjoni oħra” għandhom jidħlu l-kliem “fuq bażi ta’ diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon”; 

(e) fis-subartikolu (3) tal-artikolu 222A tiegħu, minflok il-kliem “fuq bażi ta’ ġeneru, identità tal-ġeneru, orjentazzjoni sesswali, razza, kulur, lingwa, nazzjonalità jew oriġini etnika, ċittadinanza, reliġjon jew twemmin jew opinjoni politika jew opinjoni oħra” għandhom jidħlu l-kliem “fuq bażi ta’ diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon”, u fis-subparagrafu (a) tiegħu, għall-kliem “li juru l-ġeneru, identità tal-ġeneru, orjentazzjoni sesswali, razza, kulur, lingwa, nazzjonalità jew oriġini etnika, ċittadinanza, reliġjon jew twemmin jew opinjoni politika jew opinjoni oħra” għandhom jidħlu l-kliem “li juru d-diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon”; 

(f) fis-subartikolu (1) tal-artikolu 251D tiegħu, minflok il-kliem “fuq bażi ta’ ġeneru, identità tal-ġeneru, orjentazzjoni sesswali, razza, kulur, lingwa, oriġini etnika jew nazzjonali, reliġjon jew twemmin jew opinjoni politika jew opinjoni oħra” għandhom jidħlu l-kliem “fuq bażi ta’ diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon”; 

(g) fis-subartikolu (1) tal-artikolu 325A tiegħu, minflok il-kliem “fuq bażi ta’ ġeneru, identità tal-ġeneru, orjentazzjoni sesswali, razza, kulur, lingwa, oriġini etnika jew nazzjonali, reliġjon jew twemmin jew opinjoni politika jew opinjoni oħra” għandhom jidħlu l-kliem “fuq bażi ta’ diżabilità, l-espressjoni tal-ġeneru jew l-identità tal-ġeneru, l-età, il-fatturi ġenetiċi, l-istat familjari jew ċivili, l-istat tas-saħħa, il-kulur, l-oriġini etnika jew nazzjonali jew razza, il-lingwa, in-nazzjonalità, l-opinjoni politika, l-oriġini soċjali, l-orjentazzjoni sesswali, il-proprjetà, ir-responsabilitajiet familjari jew tqala, is-sess jew karatteristiċi tas-sess, u t-twemmin, kredu jew reliġjon”.”. 

Clause 34 

Clause 34 shall be substituted as follows: 

“Amendments to the Criminal Code. Cap. 9.
 
34. The Criminal Code shall be amended as follows: 

(a) article 82A thereof shall be substituted by the following: 

“Incitement to hatred.
 
82A. (1) Whosoever uses any threatening, abusive or insulting words or behaviour, or displays any written or printed material which is threatening, abusive or insulting, or otherwise conducts himself in such a manner, with intent thereby to stir up violence or hatred against any other person or group of persons on the grounds of age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin, or whereby such violence or hatred is likely, having regard to all the circumstances, to be provoked shall, on conviction, be liable to imprisonment for a term from six (6) to eighteen (18) months. 

(2) For the purposes of the foregoing sub-article “violence or hatred” means violence or hatred against any person or against a group of persons defined by reference to their age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family responsibilities or pregnancy, family or civil status, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin.”; 

(b) immediately before article 83B thereof, the heading of Title II of Part II of Book First shall be substituted by the following new heading: “GENERAL PROVISIONS APPLICABLE TO OFFENCES WHICH ARE AGGRAVATED OR MOTIVATED BY HATE”; 

(c) in article 83B thereof, for the words “gender, gender identity, sexual orientation, race, colour, language, national or ethnic origin, citizenship, religion or belief or political or other opinion” there shall be substituted the words “age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin”; 

(d) in sub-article (2) of article 222A thereof, for the words “gender, gender identity, sexual orientation, race, colour, language, national or ethnic origin, citizenship, religion or belief or political or other opinion” there shall be substituted the words “age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin”; 

(e) in sub-article (3) of article 222A thereof, for the words “gender, gender identity, sexual orientation, race, colour, language, national or ethnic origin, citizenship, religion or belief or political or other opinion” there shall be substituted the words “age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin” and in sub-paragraph (a) thereof, for the words “gender, gender identity, sexual orientation, race, colour, language, national or ethnic origin, citizenship, religion or belief or political or other opinion” there shall be inserted the words “age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin”; 

(f) in article 251D thereof, for the words “gender, gender identity, sexual orientation, race, colour, language, national or ethnic origin, citizenship, religion or belief or political or other opinion” there shall be substituted the words “age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin”; 

(g) in article 325A thereof, for the words “gender, gender identity, sexual orientation, race, colour, language, national or ethnic origin, citizenship, religion or belief or political or other opinion” there shall be substituted the words “age, belief, creed or religion, colour, ethnic origin, national origin or race, disability, family or civil status, family responsibilities or pregnancy, gender expression or gender identity, genetic features, health status, language, nationality, political opinion, property, sex or sex characteristics, sexual orientation and social origin”.”.

L-Emenda “S” għaddiet nem. con. 

KLAWSOLA 34, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fl-4.43 p.m. id-diskussjoni fuq dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet interrotta u aġġornata għat-Tlieta, 24 ta’ Novembru 2020, fis-2.00 p.m.
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